ACORD
INTRE

GUVERNUL ROMANIEX

ST
GUVERNUL REPUBLICII BULGARIA

PRIVIND
COOPERAREA IN DOMENIUL SITUATIILOR DE, URGENTA

Guvernul Roméniei si Guvernul Republicii Bulgaria denumite in continuare “Parti
Contractante”,

Luind in considerare manifestarea crescanda a dezastrelor naturale si tehnologice, nevoia de
raspuns oportun §i eficient prin cooperare internationald i importanta coordondrii prin eforturi
comune a celor doud state In acest domeniu,

Avénd in vedere prevederile instrumentelor legale bilaterale gi internationale la care Partile
Contractante sau statele lor sunt parte,

Sprijinind eforturile Nagiunilor Unite, ale Uniunii Europene, ale Organizatiei Tratatului Nord-
Atlantic si ale altor organizafii si foruri internationale din domeniul prevenirii, pregatirii si
raspunsului la urgente majore, dezastre naturale si tehnologice si incendii,

Considerind ca mésurile de cooperare In domeniul prevenirii, pregétirii si raspunsului la
dezastre pot contribui la dezvoltarea si securitatea Pértilor Contractante,

Au convenit urméitoarele:

Articolul 1
SCOP

Partile Contractante vor incuraja dezvoltarea cooperrii in domeniul prevenirii, pregitirii si
raspunsului in caz de urgenfe majore, dezastre naturale si tehnologice si incendii pe bazi de
reciprocitate in conformitate cu prevederile prezentului Acord, precum si cu legislatia nationals
a Partilor Contractante.

Articolul 2
DEFINITII

Pentru scopurile prezentului Acord, nofiunile enumerate fn continuare au urmitoarele
semnificatii:

(a) “Dezastru” un cveniment sau o succesiune de evenimente cauzate de
fenomene naturale sau activitifi umane, care ay loc intr-o anumiti
zond sau agezare §i care afecteazid grav sau amenintd viata,

i séndtatea publicd, proprietatea sau mediul si care necesiti masuri
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(b) ,,Si‘illﬂﬁe de lﬁﬁ'gemgé}”

(¢) “Autoritate Competentd”

(d) “Parte Solicitantd”

() “Parte Solicitata”

(f) “Asistent”

(g) “Echipe de asistentd”

(h) “Echipament”

(i) “Ajutoare”

() ,Date cu caracter personal”

(k} " Zona de frontierd "

orice situatie care are sau ar putea avea efecte adverse
asupra persoanelor, mediului sau proprietitii si necesiti
masuri gi actiuni urgente;

autoritatea desemnati de fiecare Parte Coniractantd si
gestioneze si s coordoneze activititile legate de
implementarea prezentului Acord.

Partea Contractanti a c#rei autoritate competents,
mentionatd in articolul 3, a transmis o cerere de asistenti
citre cealalid Parte Contractantd;

Partea Contractanti a carei autoritate competentd,
mentionatd In articolul 3, primeste cererea de asistent3;

conducerea de acfiuni de rispuns la urgenfi sau
trimiterea de echipe de asisten{s, echipamente sau bunuri
materiale de la Partea Solicitatd pentru a preveni, limita
si inlatura consecinfele unei urgente majore, ale unui
dezastru natural sau tehnologic sau ale unui incendiu;

grupuri de specialigti desemnati de Partea Solicitatd
pentru a acorda asistents, antrenai in domeniul de
referinti §i echipafi cu echipament adecvat, avand
inclusiv cdini de ciutare;

materiale, tehnicd gi mijloace de transport specifice
oferite de Partea Solicitatd sau care deja existd 1n dotarea
echipelor de asistend, inclusiv materialele folosite pentru
nevoile personale ale membrilor echipei care trec
frontiera pentru a acorda asistenti sau cu ocazia
exercitiilor si activititilor de pregitire;

bunuri materiale de primi necesitate care servesc la
limitarea §i inldturarea efectelor dezastrelor, acordate
gratuit Partii Solicitante;

orice informatii privind o persoand fizicd identificatd sau
identificabild (,,persoana vizatd”); o persoandi fizici
identificabild este o persoand care poate fi identificati direct
sau indirect, in special prin referire la un element de
identificare, cum ar fi nume, un numér de identificare, date de
localizare, un identificator online, sau la unul sau mai multe
elemente specifice, propril identitétii sale fizice, fiziologice,
genetice, psihice, economice, culturale sau sociale.

zona care cuprinde teritoriul statului Pérjii Contractante

respective, aflat pe o adancime de 30 km fati de frontiera
de stat si fArmul Mérii Negre, cétre interior.




Articcolul 3
AEJTORITATH COMPETENTE

(1) Pentru aplicarea prevederilor prezemtului Acord, Pérfile Contractante desemneazi
urmitoarele autoritifi, denumite In continuare “Autoritati Competente™.

- Pentru Guvernul Roméniei: Ministerul Afacerilor Interne ~ Departamentul pentru
Situatii de Urgenti, prin Inspectoratul General pentru Situatii de Urgent;

- Pentru Guvernul Republicii Bulgaria: Ministerul Afacerilor Interne, prin
Directoratul General pentru Siguranti la Incendii si Protectie Civila.

(2) Pentru scopurile prezentului Acord, autorititile competente vor coopera gi comunica direct.

Articolul 4
COMISIA MIXTA

(1) Peniru implementarea prezentului Acord, Partile Contractante vor stabili o Comisie Mixtd
roméano-bulgard privind cooperarea in situatii de urgentd, denumiti in continuare "Comisia
Mixta", Sarcinile principale ale Comisiei Mixte vor fi: de a stabili, planifica §i coordona
activitifi comune care se deruleazé in cadrul prezentului Acord, de a superviza gi monitoriza
implementarea prevederilor acestuia gi, de asemenea, de a Inainta propuneri cétre autoritétile
competente asupra optimizirii i dezvoltirii viitoare a cooperarii Intr-un anumit domeniu.

(2) Conditiile de infiintare, structura, sarcinile, competentele si regulile de procedurd ale
Comisiel Mixte vor fi stabilite de ciitre autoritdtile competente.

(3) In termen de 60 (saizeci) de zile de la intrarea in vigoare a prezentului Acord, autorititile
competente se vor informa reciproc despre componenia delegatiilor care vor lua parte la
Comisia Mixti gi vor organiza Intilnirea statutar.

(4) Comisia Mixta se va Intruni cel putin o daté pe an sau ori de cate ori este necesar, alternativ
in Roménia si in Republica Bulgaria.

Articolul 5
MODURI DE ACORDARE A ASISTENTEI SI ALTE FORME DE COOPERARE

(1) Conform prezentului Acord, asistenta va consta in punerea la dispozitia Pérfii Solicitante
de echipe de asistents, echipament, date §i ajutoare, precum si orice fel de actiuni de réspuns
sau expertizd, cu scopul de a salva viefi omenesti, protejarca sénatétii publice, a mediului, a
patrimoniului cultural si istoric, de a limita pagubele materiale, precum si efectele secundare in
caz de urgentd majord, dezastru natural sau tehnologic sau incendiu.

(2) Pe langd obiectivul principal de a oferi asistenii, autoritafile competente ale Partilor
Contractante, In conformitate cu legislafia nationald si competentele proprii, vor coopera in
unmatoarele domenii:

a) schimb de experientd si bune practici in dezvoltarea de activitafi de cercetare gi stiinte
aplicate, testare de produse si expertizi in domeniul sigurantei la incendii si protectiei
civile;

b) schimb de informatii asupra surselor de risc care pot genera dezastre, in special a

acelora cu efecte transfrontaliere, care afecteazd teritoriul statului celeilalte Pari
Contractante;
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¢) schimb de informatii asupra mésurilor de minimizare a vulnerabilitatilor infrastructurii  §§
critice, cu scopul de a intéri eficienfa protectiei acesteia; |

d) organizarea de actiuni in comun pentru a asigura interoperabilitatea sistemelor de {i
comunicare si informare §i a celor de alarmare timpurie si alerts;

e) organizarea de conferinte, vizite de studiu, programe stiinfifice, cursuri relevante, [§
schimburi de experien{d, pregtire in comun, exercifii i activitdi practice prin J3
cooperarea cu autoritifile competente gi institutiile relevante ale statelor Pargilor J&
Contractante; |

f) incurajarea cercetdirii gtiintifice, modelarii, elaboririi de scenarii §i proiecte [}
demonstrative, planificarii, dezvoltirii si participérii la proiecte in comun; A

g) organizarea si desfigurarea de evenimente avind ca scop cresterea gradului de
congtientizare pentru populatie In caz de risc major si In caz de urgente generate de
cauze naturale sau tehnologice;

h) alte forme de cooperare in cadrul Mecanismului de Protectie Civild al Uniunii
Europene, in conformitate cu Decizia 1313/2013/UE a Parlamentului European si a jf
Consiliului din 17 decembrie 2013. I

(|
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(3) Autorititile Competente pot coopera de asemenea gi pentru desfdsurarea altor activitati din
domeniul situatiilor de urgentd, stabilite in cadrul Comisiei Mixte. ’

(4) Partile Contractante pot incheia protocoale de implementare a prevederilor prezentului
Acord. i

(5) Autorititile Competente pot incheia aranjamente gi pot stabili planuri comune de raspuns }§
peniru a asigura si facilita cooperarea operationald, inclusiv in zona de frontierd, in caz de |f
urgente majore, dezastre naturale sau tehnologice si incendii. |

Articolui 6 i
COORDONAREA SI CONDUCEREA OPERATIUNILOR DE ASISTENTA I

(1) Asistenta asigurati de Périle Contractante conform articolului 5 al prezentului Acord va fi |4
acordatd pe baza unei cereri scrise, in limba engleza. i

(2) In cadrul cererii la care se face referire Ia alineatul (1) al prezentului articol, Partea 1
Solicitanta va specifica; I|
- tipul, amploarea, localizarea, timpul si stadiul curent al dezastrului; H
- informarea asupra actiunilor de réspuns la dezastru deja Intreprinse sau planificate; ‘
- tipul si prioritéfile asistentei solicitate in ceea ce priveste echipele de asistenti si/sau
experti, echipament sau ajutoare;
- orice alte detalii relevante.

(3) In circumstante exceptionale cererea poate fi adresatd verbal, cu conditia ca ea si fie
confirmati in scris, nu mai tArziu de 24 ore de la solicitarea verbali.

(4) Partea Solicitatd va decide férd intdrziere asupra acordarii-de asistentd si va informa in cel
mai scurt timp posibil Partea Solicitantdi despre capabilitatile de riaspuns imediate, tipul | |
acestora, cantitatea si conditiile pentru asigurarea de asistenta. E]|

(5) Coordonarea va fi efectuatd de cétre Partea Contractantd care a adresat cererea in conditiile
articolului 6. Partea Solicitanti are obligatia de a asigura legatura gi franslatia pentra-foalan|
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(6) Dacd autoritdtile competente san comanda echipelor de asistentd ale Parfii Solicitate
considerd cd executarea unei anumite sarcini poate depési capabilitatile sale, poate ameninta
integritatea echipei sau este in contradictie cu legislatia sa nationald, poate sd refuze complet
sau partial cooperarea sau s pun# conditii pentru indeplinirea misiunit.

) Autonta’;lle competente ale Par;u Solicitate vor notifica autorititile competente ale Partii
Solicitante in scris, fird intdrziere, in cazul In care se ia decizia de a refuza partial sau total
acordarea de asistent#, cu indicarea motivelor de refuz.

(8) Oferirea cdtre terfi de informatii, materiale, date si echipament tehnic obtinut pe durata
implementarii prezentului Acord poate fi facutd numai cu consimfaméntul prealabil seris al
Piartii Contractante care le-a furnizat.

Articolul 7
TRANZIT

(1) Fiecare Parte Contractantd va acorda prioritate si va facilita trecerea frontierei de stat si
tranzitul pe teritoriul national pentru echipele de asistentd, echipament si ajutoarele oferite unui
stat tert de citre cealaltd Parte Contractanta.

(2) Formalititile de tranzit la care se face referire la alineatul (1) al prezentului articol se vor
aplica dupi confirmarea acceptirii de cétre autoritatea competentd a Pértii Solicitate a acordérii
asistentei solicitate de statul tert.

(3) Autorititile Competente se vor informa reciproc in timp util despre necesitatea de a tranzita
teritoriul statului P#rtilor Contractante §i vor conveni ordinea, itinerariul si modurile de
tranzitare si, dacd este necesard, escortarea echipelor de asisten{d pe durata tranzitului.

Articolul 8
CONTACTE OPERATIONALE

Punctele de contact pentru transmiterea gi primivea notificérilor referitoare la riscuri §i a
cererilor de asistentd vor fi:

- Pentru Guvernul Roméniei: Centrul Operational National al Inspectoratului General
pentru Situatii de Urgentd, Ministerul Afacerilor Interne.

- Pentru Guvernul Republicii Bulgaria: Centrul Operational National al Directoratului
General pentru Siguranti la Incendii i Protectie Civil#, Ministerul Afacerilor Interne.

Articolul 9
TRECERFEA FRONTIEREI DE STAT

(1) Populatia aflatd in pericol sau afectatd de o urgentd majord, de un dezastru natural,
tehnologic sau de incendii produse in zona de frontierd, poate trece frontiera de stat comuna
fara formalitati, In orice moment gi prin orice loc, putdnd sd raménd pe teritoriul statului
celeilalte Parti Contractante péni la incetarea situatiei de urgents, avand obligatia de a informa,
in cel mai scurt timp, cea mai apropiatéd autoritate de frontierd pe teritoriul statului céreia se
afl3.

(2) Membrii echipelor de asistentd vor trece frontiera de stat a Pértii Solicitante prin punctele
de trecere a frontierei pe baza unui ordin de misiune individual sau colectiv, insotit de
documente de identitate valabile, prezentate de geful echipet.
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(3) In cazul unei urgente majore, a unui dezastru natural sau tehnologic sau a unui incendiu in
zona de frontierd, echipele de asistentd pot trece frontiera de stat gi prin alte locuri decét prin
punctele de trecere a frontierei, pe baza documentelor de identitate valabile. In vederea
indeplinirii misiunii, membrii echipelor de asistentd pot rdméne pe teritoriul statului Péartii
Solicitante atat timp cit dureaza necesitatea de a acorda asistents.

(4) Pe durata gederii pe teritoriul statului Pértii Solicitante, membrii echipelor de asistentd vor fi
obligati si respecte legislatia nationald a Pértii Solicitante,

Articolul 10
FOLOSIREA AERONAVELOR SI NAVELOR

(1) Aeronavele sau navele pot fi folosite pentru operafiuni de chutare salvare si pentru
transportul echipelor de asistentd, al echipamentului si ajutoarelor pe teritoriul statului Pértii
Solicitante, pentru a conduce operatiuni de prevenire, limitare i reducere a efectelor
dezasirelor.

(2) In cazul folosirii aeronavelor sau navelor care asigurd asistentd, informatiile transmise
conform procedurii de la articolul 7 vor cuprinde de asemenea urmitoarele date: tipul
aeronavei/mavei, tara unde e inregistratd, insemne nationale, numéar membri echipaj, tipul
transportului, tipul inc#rc#iturii, traiect de zbor/informafii de navigafie, lista nominald a
pasagerilor i echipajului cuprinzdnd numérul §i tipul documentului de célitorie, ruta de
zbor/navigaiie, locatia de aterizare/andocare, orice alte detalii relevante.

(3) Partile Contractante vor lua mésuri pentru a se asigura cd aeronavele sau navele folosite
pentru scopurile prezentate la alineatul (1) al prezentului articol au primit permisiunea de a
tranzita spatiile statelor, cd nu se abat de la traiectele de zbor sau navigatie, cé folosesc pentru
sosire/plecare locatiile indicate de autoritatea competentid a Pértii Solicitante chiar fra
utilizarea aeroporturilor/porturilor internationale.

(4) Dacd aeronavele sau navele sosesc sau pleacd din alie locatii decét aeroporturile sau
porturile internationale, autoritétile competente vor notifica fard intarziere cele mai apropiate
autoritidfi vamale §i de frontierd, precum si autoritatea navald sau aeronauticd cu competente in
aprobarea traficului aerian sau maritim la nivel national, prin transmiterea informatiilor
stipulate la alineatul (2) al prezentului articol.

(5) Dacd Parfile Contractante nu convin altfel, pentru scopurile prezentului Acord,
transporturile aeriene sau navale vor fi efectuate in acord cu reglementérile Organizatiei
Internationale de Aviatie Civil3 sau cele ale Organizafiei Internationale Maritime, precum gi in
concordantd cu legislatia nationald a Partilor Contractante.

Articolul 11
RASPUNDEREA

(1) Partile Contractante vor renunta la orice pretentie la compensatii in eventualitatea
producerii unor pagube materiale sau a afectirii mediului inconjuritor, din cauza unui membru
al echipei de asistents, pe durata executéirii unei misiuni legate de implementarea prezentului
Acord si va renunta la orice pretentie la compensatie in urma ranirii sau decesului oricarui
membru al echipei pe durata indeplinirii misiunilor ce decurg din prezentul Acord.

(2) In situatia in care un membru al echipei de asistentd produce pagube unei terte persoane pe
teritoriul statului Partii Solicitante pe timpul efectu#irii misiunilor legate de imp
prezentului Acord, rispunderea va fi purtaté de Partea Solicitants.
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(3) Prevederile alineatelor (1) si (2) ale prezentului articol nu vor fi aplicate in situafia
producerii de pagube ca rezultat al unei intentii sau al neglijentei care poate fi doveditd in
instanta Partii Solicitante.

(4) Prevederea din prezentul Acord care priveste stabilirea de compensatii se va aplica numai
pagubelor cauzate de membrii echipelor de asistentd in cursul acorddrii de asistentd, incepand
cu momentul intririi pe teritoriul statului Partii Solicitante pana la pardsirea acestuia.

(5) Autoritdfile Competente vor coopera in evaluarea pagubelor si facilitarea stabilirii
raspunderii. In acest scop, ele vor pune la dispozitie toate informatiile definute cu privire la
respectivele pagube.

Articolul 12
COSTURY

(D) Acordarea asistentei in baza prezentului Acord este gratuitd, exceptind cazurile in care

|| Pirtile Contractante convin altfel.

(2)Partea Contractantd care cere initierea procedurii de evacuare temporard a populatiei aflate
in pericol sau afectatd de un dezastru, pe teritoriul statului celeilalte Parti Contractante, in
conformitate cu prevederile articolului 9, alineatul (1), va rambursa Péar{ii Solicitate, dacd nu se
convine altfel, costurile asigurdrii subzistentei, ingrijirilor medicale, fransportului si ale altor
activititi legate de cetafenii Partii Solicitante, cu exceptia costurilor asistentei medicale de
urgenté.

(3)Partea Solicitatd este scutitd de plata costurilor de navigare sau a tarifelor de navigatie
aeriand, a serviciilor de operare aeronava/ambarcatiune oferite de Partea Solicitati sau a
oricdror servicii oferite de Partea Solicitantd, In conformitate cu cele convenite Intre Pirtile
Contractante. Costurile vor i suportate de cétre Partea Solicitants.

(4) Rambursarea costurilor, documentele relevante, termenii de platd si alte detalii legate de
aceste aspecte vor fi convenite de cétre Comisia Mixta.

(5) Costurile legate de implementarea formularelor de cooperare la care s-a facut referire In
articolul 5, alineatul (2) vor fi suportate de cétre fiecare Parte Contractantd, pe baza principiului
reciprocititii, in limitele de buget propuse de Comisia Mixté si aprobate in conformitate cu
regulile interne aplicabile ale Pértilor Contractante.

Articolul 13
PROTECTIA DATELOR CU CARACTER PERSONAL

(1) In aplicarea prevederilor prezentului Acord vor fi schimbate urmétoarele date cu caracter
personal: numele, prenumele, data nagterii, adresa, date referitoare la ocupatie, profesie, loc de munci,
numérul documentului de identitate prevézut la articolul 9 §i, dupd caz, starea sanétatii.

(2) Prelucrarea datelor cu caracter personal in temeiul prezentului Acord se va realiza in
conditiile stabilite prin Regulamentul (UE) 2016/679 privind protectia persoanelor fizice in
ceea ce priveste prelucrarea datelor cu caracter personal si prlvmd libera circulatie a acestor
date gi de abrogare a Directivei 95/46/CE.
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" Semnat la Bucuregti, la 29 martie 2019, in doua exemplare originale in limbile romang, bulgard

Articolul 14
PROTECTIA INFORMATIILOR CLASIFICATE

In aplicarea prevederilor prezenttﬂui‘ Acord, informatiile clasificate vor fi schimbate cu
respectarea prevederilor Acordului intre Guvernul Romdniei si Guvernul Republicii Bulgaria
privind protectia reciprocd informatiilor clasificate, semnat la Bucuresti, la 13 aprilie 2006.

Articolul 15
RELATIA CU CELELALTE INSTRUMENTE LEGALE INTERNATIONALE

Prezentul Acord nu va aduce atingere drepturilor si obligatiflor Partilor Contractante care
decurg din tratatele si acordurile internationale la care acestea sau statele lor sunt parte.

Articolul 16
REZOLVAREA DISPUTELOR

Orice disputd legatd de interpretarea sau aplicarea prezentului Acord va fi rezolvatid amiabil in
cadrul Comisiei Mixte.

Articolul 17
PREVEDERI FINALE

(1) Prezentul Acord va intra in vigoare in ziua primirii vltimei notificiri prin care Pirtile
Contractante se informeaza reciproc despre indeplinirea procedurilor legale interne necesare
pentru intrarea sa In vigoare.

(2) Prezentul Acord se incheie pentru o perioadd nedeterminati de timp.

(3) Prezentul Acord poate fi amendat, la cererea oricérei Péarti Contractante, prin consimtimént
reciproc. Amendamentele vor intra in vigoare potrivit prevederilor alineatului (1) al prezentului
articol.

(4) Prezentul Acord poate fi denuntat in orice moment de ciitre una dintre Partile Contractante,
printr-o notificare scrisd, transmisd prin canale diplomatice. Prezentul Acord i§i va inceta
valabilitatea In termen de 3 (trei) luni de la primirea unei astfel de notificiri de la cealalti Parte
Contractanta.

si englezi, toate textele fiind egal autentice. in caz de diferende de interpretare va prevala textul
in limba englezi.

Pentru Guvernul Repuplicii Bulgaria

Carmen Damela DAN

Ministrul Aface

Mladen MARINOV
ing Interne

Copie certificati pentru C




AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF ROMANIA
AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF BULGARIA
ON
COOPERATION IN THE FIELD OF EMERGENCY SITUATIONS

The Government of Romania and the Government of the Republic of Bulgaria, hereinafter
referred to as “the Contracting Parties”,

Considering the increasingly manifest cross-border nature of natural and man-made disasters
and the need of timely and effective response to them through international cooperation and the
importance of coordinating the joint efforts of the two states in this area,

Taking into account the provisions of bilateral and international legal instruments the
Contracting Parties or their states are part of,

Supporting the efforts of the United Nations, the European Union, the North Atlantic Treaty
Organization and other international organisations and fora in the field of prevention,
preparedness and response to major emergencies, natural and man-made disasters and fires,

Counsidering that the cooperation measures in the area of prevention, preparedness and response
can contribute to the development and security of Contracting Parties,

Have agreed as follows:

Article 1
SCOPE

The Contracting Partics shall encourage the further development of the cooperation in the field
of prevention, preparedness and response in case of major emergencies, natural and man-made
disasters and fires on the basis of equality in accordance with the provisions of this Agreement
as well as with the national legislation of each of the Contracting Parties.

Article2
DPEFINITIONS

For the purposes of this Agreement, the terms listed below have the following meanings:

(a) “Disaster” an event or a sequence of events caused by natural
phenomena or human activities, occurred in a
specific area or settlement, which affects severely or
threatens life or public health, property or
environment, requiring extraordinary measures for
the limitation and mitigation of its effects; ol VAN
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(b

(©

(d)

©
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(g)

(h)

)

)

“Emergency situation”

“Competent Aunthority”

“Requesting Party”

“Requested Party”

“Assistance”

“Assistance teams”

“Equipment”

“Relief goods”

“Personal data”

every situation which has or may have adverse
effects over people, environment or property, and
requires urgent measures and action;

the authority assigned by each of the Contracting
Parties to manage and coordinate the activities
related to the implementation of this Agreement;

the Contracting Party whose competent authority, as
specified in Article 3, has submitted a request for
assistance to the other Contracting Party;

the Contracting Party to whose competent authority,
as specified in Article 3, the request for assistance is
addressed to;

conducting of emergency response actions or
providing assistance teams, equipment or material
goods by the Requested Party in order to prevent,
limit and mitigate the consequences of a major
emergency, natural or man-made disaster or fire,

groups of specialists assigned by the Requested Party
to provide assistance, who are trained in the specific
field and equipped with appropriate equipment,
including search dogs;

materials, specific technical and transportation
means offered by the Requested Party or which the
assistance teams are equipped with, including those
material assets used for personal needs of the team
members that cross the state border to provide
assistance or on the occasion of exercises and
training activities;

material items of basic need used for the limitation
and mitigation of disasters’ effects, offered to the
Requesting Party free of charge;

any information relating to an identified or
identifiable natural person (‘data subject’); an
identifiable natural person is one who can be
identified, directly or indirectly, in particular by
reference to an identifier such as a name, an
identification number, location data, an online
identifier or to one or more factors specific to the
physical, physiological, genetic, mental, economic,
cultural or social identity of that natural person;




(k) “Border area” the area within 30 km from the state border of the
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respective Contracting Party into the depth of
national territory and from the Black sea shore
towards interior.

Axticle 3
COMPETENT AUTHORITIES

In order to apply the provisions of this Agreement, the Contracting Parties assign the
following authorities, hereinafter referred to as “Competent Authorities™

- For the Government of Romania: the Ministry of Internal Affairs — Department for
Emergency Situations through the General Inspectorate for Emergency Situations.

- For the Government of the Republic of Bulgaria: the Ministry of Interior through the
General Directorate for Fire Safety and Civil Protection.

For the purposes of this Agreement, the competent authorities shall cooperate and
communicate directly.

Article 4
JOINT COMMISSION

For the implementation of this Agreement the Contracting Parties shall establish a
Romanian — Bulgarian Joint Commission on cooperation in emergency situations,
hereinafier referred to as “Joint Commission”. The main tasks of the Joint Commission
shall be to establish, plan and coordinate joint activities carried out under this Agreement,
to supervise and monitor the implementation of its provisions, as well as to address
proposals to the competent authorities on optimisation and further development of the
cooperation in a specific field.

Conditions of establishment, structure, tasks, competencies and rules of procedure of the
Joint Commission shall be agreed by the competent authorities.

Within 60 (sixty) days after entering into force of this Agreement, the competent authorities
shall inform each other about the composition of their delegations within the Joint
Commission and shall organise a statutory meeting.

The Joint Commission shall meet at least once a year, or whenever necessary, alternatively
in Romania and in the Republic of Bulgaria.

Article 5

WAYS OF PROVIDING ASSISTANCE AND OTHER FORMS OF COOPERATION

ey

According to this Agreement, the assistance shall consist of providing the Requesting Party
with assistance teams, equipment, data and relief goods, as well as any sort of response
actions or expertise, which aims at saving human lives, protecting public health,
environmental protection, cultural and historical heritage, limiting material damages, as
well as the secondary effects in the event of occurrence of a major emergency, a natural or
man-made disaster or fire.
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Besides the main objective of providing assistance, the competent authorities of the
Contracting Parties in accordance with their national legislation and their assigned
competences shall cooperate in the following areas:

a) Exchange of experience and best practices in developing applied science and research
tasks, testing of products and expertise in the field of fire safety and civil protection;

b) Exchange of information on the sources of risk which can generate disasters, especially
those generating disasters with cross-border consequences affecting the state territory
of the other Contracting Party;

¢) Exchange of information on the measures for minimising vulnerabilities of critical
infrastructures with the aim to strengthen the efficiency of their protection;

d) Organising common actions in order to ensure the interoperability of communication
and information systems, early warning and alert systems;

e) Organising conferences, study visits, scientific programmes, relevant courses,
exchange of experience, common training, exercises and practical activities in the
framework of the cooperation of the Competent Authorities and relevant institutions of
the states of the Contracting Parties;

) Encouragement of scientific research, modelling, scenario development and
demonstration projects, planning, development and participation in joint projects;

g) Organising and carrying out events, directed towards raising public awareness in cases
of high risk and in occurrence of emergencies of natural and technologically caused
nature;

h) Other forms of cooperation within the Union Civil Protection Mechanism in
compliance with Decision 1313/2013/EU of the European Parliament and of the
Council of 17 December 2013.

The competent authorities can cooperate in other activities in the field of emergency
situations as well, agreed within the Joint Commission.

The Contracting Parties may conclude implementing Protocols to this Agreement in
connection with its provisions.

The competent authorities may conclude arrangements and common response plans in
order to ensure and facilitate the operational cooperation, including in the border area in
case of major emergencies, natural or man-made disasters and fires.

Article 6
COORDINATION AND GUIDANCE OF ASSISTANCE OPERATIONS
The assistance provided by the Contracting Parties under Article 5 of this Agreement shall
be granted based on a request submitted in writing, in the English language.
Within the request under Paragraph (1) of this Article the Requesting Party shall specify:
- Type, scale, location, time and the current status of the disaster;
- Information on the actions undertaken or already planned to cope with the disaster;

e

- Type and priorities of the assistance requested in terms of rescue teams, and %eﬁéj:é?;\
equipment, as well as relief items; K et |
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- Any other relevant details.

(3) In exceptional circumstances, the request may be submitted orally, provided that it shall be
confirmed in writing no later than 24 hours after its receipt.

(4) The Requested Party shall decide without delay on providing assistance and inform in the
shortest time possible the Requesting Party about its immediate response capabilities,
nature, scale and conditions for providing assistance.

(5) The coordination shall be performed by the Contracting Party, which has submitted the
request under Article 6. The Requesting Party has the obligation to provide liaison and
interpretation for the whole duration of the mission. The Requested Party shall be
responsible for the command of its assistance teams. :

(6) If the competent authorities or the command of assistance teams of the Requested Party
consider that the execution of a specific task may exceed the capabilities or threaten the
team, or is contradictory to its national legislation, they can fully or partly refuse
cooperation or set conditions for executing the task.

(7) The competent authorities of the Requested Party shall notify the competent authorities of
Requesting Party in writing, without delay, in case a decision is taken for partial or full
refusal to execute the task and shall indicate the reasons for that.

(8) The provision to third parties of information, materials, data and technical equipment
obtained during the implementation of this Agreement may be provided only with the prior
written consent of the Contracting Party, which has provided them.

Artiele 7
TRANSIT

(1} Each Contracting Party shall give priority and facilitate the border crossing and transit of
its state territory of the assistance teams, equipment and relief goods offered to a third party
by the other Contracting Party.

(2) The transit formalities referred in Paragraph (1) of this Article shall be applied after
confirmation of acceptance by the competent authority of the Requested Party of assistance
offered to third party.

(3) The competent authorities shall inform each other in due time about the necessity to transit
the state territory of the Contracting Party, agree upon the order, itinerary and ways of
executing it and, if necessary, provide escort for the assistance teams during their transit.

Article 8
OPERATIONAL CONTACTS
The points of contact for sending and receiving the notification on threats and requests for
assistance shall be:

- For the Government of Romama National Operational Centre of t}}ﬁfﬁeﬂqyraj\\
Inspectorate for Emergency Situations, Ministry of Internal Affairs. > :"/"f“\ ; u




- For the Government of the Republic of Bulgaria: National Operational Centre of the
General Directorate for Fire Safety and Civil Protection, Ministry of Interior.

Article 9
CROSSING THE STATE BORDER

(1) The people in danger or affected by an major emergency, natural or man-made disaster or
fire in the border area, may cross the common state border without any formalities, at any
time and through any point, and may remain on the state territory of the other Contracting
Party until the ceasing of the dangerous situation, having the obligation to inform, within
the shortest time, the nearest border authority of the state on whose territory they are
located.

(2) The members of the assistance teams shall cross the state border of the Requesting Party
through the border crossing points on the basis of a personal or collective mission order .
and valid identity documents, presented by the team leader.

(3) In case of a major emergency, natural or man-made disaster or fire occurring in the border
arca, the assistance teams may cross the state border through other places than the border
crossing points on the basis of valid identity documents. In view of fulfilling their mission,
the members of the assistance teams may stay on the state territory of the Requesting Party
as long as providing assistance is necessary.

(4) During their stay on the state territory of the Requesting Party, the members of the
assistance teams shall be obliged to respect the national legislation of the Requesting Party.

Article 10
USING AIRCRAFTS AND VESSELS

(1) Aircrafts or vessels may be used to undertake search and rescue operations and for the
transportation of the assistance teams, equipment and relief goods on the state territory of
the Requesting Party in order to conduct operations to prevent, limit and mitigate disasters’
effects.

(2) In case of using aircrafts or vessels for providing assistance, the information transmitted
according to the procedure specified in Article 7 shall also comprise the following data:
aircraft/vessel type, registering country, state signs, number of the aircraft/vessel personnel,
type of transportation, load type, flight/navigation timetable, nominal list of passengers and
crew, including number and type of fravel document, flight/navigation roufe,
landing/docking location, any other relevant details.

(3) The Contracting Parties shall take measures to make sure that the aircrafts or vessels used
for the purposes mentioned in Paragraph (1) of this Article are allowed to transit the aerial
or navigation spaces of their states, following the allocated flight or navigation corridors,
to land or dock and take off or undock in or from locations indicated by the Competent
Authority of the Requesting Party even without using international airports or ports.

(4) Ifthe aircrafts or vessels are landing or docking or taking off or undocking in or from gther
locatlons than the 1ntemat10nal airports or ports, the Competent Authontles f,sﬁéibh@t’ify‘}
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the aeronautic or naval authority with competence in flights or navigation approval in the
national air or navigation space, by sending the data stipulated in Paragraph (2) of this
Article.

Unless the Contracting Parties agree otherwise, for the purposes of this Agreement, aircraft
flights or vessel navigation shall be performed according to International Civil Aviation
Organisation regulations or International Maritime Organisation regulations respectively,
and the pational legisiation of the Contracting Parties.

Artiele 11
TIABILITY

The Contracting Parties shall waive any claim for compensations in the event of material
damage or environmental damage, caused by a member of the assistance team while
performing an assignment related to the implementation of this Agreement and shall waive
any claim for compensations arising from injury to or death of any member of the assistance
team occurred while implementing the tasks according to this Agreement, related therewith.

In the event that a member of the assistance team causes damage to a third person on the
state territory of the Requesting Party while performing duties related to the implementation
of this Agreement, liability shall be borne by the Requesting Party.

The provisions of Paragraphs (1) and (2) of this Article shall not be applied in the event of
damage caused intentionally or as a result of gross negligence which is proved in court of
the Requesting Party.

The provision of this Agreement, regarding the establishment of compensation claims, shall
apply only to damages incurred by the assistance team’s members while providing
assistance, starting at the time of enfry into the state territory of the Requesting Party until
their departure.

The Competent Authorities shall cooperate in the assessment of damage and ease the
establishment of liability for damage. To that end, they shall exchange all information
available to them related to those damages.

Article 12
COSTS

Providing Assistance on the basis of this Agreement shall be free of charge, unless the
Contracting Parties agree otherwise.

The Contracting Party requesting the initiation of the temporary evacuation procedure of
the population in danger or affected by a disaster, on the state territory of the other
Contracting Party, according to the provisions of Article 9 Paragraph (1), shall reimburse
to the Requested Party, if not agreed otherwise, the costs for providing subsistence, medical
care, tfransportation and other activities related to the citizens of the state of the Requesting
Party, with the exception of the emergency medical care.
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(3) The Requested Party shall be exempted from payment of navigation costs or air navigation
costs, operating services for the aircraft/vessel offered by the Requested Party or any other
services offered by the Requesting Party, according to the agreements between the
Contracting Parties. The costs shall be borne by the Requesting Party.

(4) Reimbursement of costs, relevant documents, payment terms and other details related to
these aspects are agreed upon by the Joint Commission.

(5) The costs related to implementation of the cooperation forms referred to in Article 5
Paragraph (2) shall be borne by each Contracting Party, on the basis of reciprocity, within
the budgets proposed by the Joint Commission and approved pursuant to the applicable
internal regulations of the Contracting Parties.

Article 13
PERSONAL DATA PROTECTION
(1) In the application of the provisions of this Agreement, the following personal data shall be
exchanged: name, first name, date of birth, address, data about occupation, profession, work

place, number of the identity document mentioned in Article 9, and, if necessary, health
condition.

(2) The processing of personal data under this Agreement shall be made according to the
provisions of Regulation (EU) 2016/679 of the European Parliament and of the Council of
27 April 2016 on the protection of natural persons with regard to the processing of personal
data and on the free movement of such data and repealing Directive 95/46/EC (General
Data Protection Regulation).

Arxticle 14
EXCHANGE OF CLASSIFIED INFORMATION

In order to apply the provisions of this Agreement, the classified information exchange shall be
carried out observing the Agreement between the Government of Romania and the Government
of the Republic of Bulgaria on mutual protection of classified information, signed in Bucharest
on 13 of April 2006.

Article 15
RELATION WITH OTHER INTERNATIONAL LEGAL INSTRUMENTS

This Agreement shall be without prejudice to the rights and obligations of the Contracting Parties
arising from other international treaties and agreements they or their states are part of.

Article 16
SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute related to the interpretation or application of this Agreement shall be solved amiably
within the Joint Commission.




Arxticle 17
FINAL PROVISIONS .

(1) This Agreement shall enter into force on the day of the receipt of the last notification by
which the Contracting Parties mutually inform each other on the completion of their
internal legal procedures necessary for its entering into force.

(2) This Agreement shall be concluded for an indefinite period of time.

(3) This Agreement may be amended, at the request of either Contracting Party, by mutual
consent. Amendments shall enter into force in accordance with the procedures of Paragraph
(1) of this Article.

(4) This Agreement may be terminated at any moment by either Contracting Party, by written
notification, submitted through diplomatic channels. The termination shall enter into force
3 (three) months after the date of receipt of such notification by the other Contracting Party.

Signed in Bucharest on 29 March 2019 in two original copies, each one in Romanian, Bulgarian
and English language, all texts being equally authentic. In case of any dlvergence in the
interpretation, the English text shall prevail.

For the Government
of the Republic of Bulgaria

Carmen Daniela DAN Miladen MARINOV

Minister of Internal Affairs Minister of Interior

Corina Badeq, W4
Directia Tratate I%‘i £




CHOPAIYMEHME
MEAKTY
NPABUTEJCTBOTO HA PYMbGHI
it
NPABUTEJCTBOTO HA PEITYBJIHKA BHJT AP
3A CHTPYHHMYECTBO B OBJIACTTA HA M3BDHPEHUTE CUATYAIIMI

ITpaBuTelIcTBOTO Ha PyMBHMA ¥ NpaBUTEICTBOTO Ha Permybiuka Bearapusd, no-
HaTaThK HADHY2HH ,,JOTOBAPSAIIM CTPAHH,

KaT0 OTHMTAT BCE NO-CHIHO H3pasfBalluid CE TPAaHCTPaHWUEH XapakTep Ha
OpHUPONHHUTE ¥ TpeAM3BHKAHH OT HoBeka OeICTBHA ¥ HeoOXOOWUMOCTTZ OT
HaBpPEMEHEH 1 eeKTHBEH OTroBOP Hpe3 MEKAYHAPONHO CHTPYAHHISCTRO, KAKTO
M BJKHOCTTA Ha KOOPIMHKpPAHETO Ha ChBMECTHHIC YCHIIUS HA JIBETE THPIKABH B
Tasu cdepa,

KaTo0 B3eMaT NpeJBHI pasnopenOuTe Ha ABYCIPAHHHTC M MEXTyHApOIHM
[paBHU WHCTPYMEHTH, KbM KOWTO HOT'OBApALIATE CTPAHY WIM TEXHUTE ILPIKABH
ca ce MPUCHeTUHUIITH,

KATC MOAKPENHAT ycHiIMfta Ha Opraduzanyuirta Ha ofequHeHWTe HAllWy,
Epponelicxus cvr03, Oprasmsanvsta Ha CeBepHOATIaHTHUECKZA [OTOBOP H
ApYTH MEAKIYHAPOIEM OpraHusalum U Gopymu B ofnacTra Ha NpeBEHITHITA,
rOTOBHOCTTA ¥ PEArvpaHeTo NpH MamabHy W3BBHPEOHM CHTYAITHM, IPUPOIHU K
OpHIHHEHH 0T 40BeKa OEICTBUA U OXKapH,

KATO OTYETAT, 96 CHTPYAHHIECTBOTO B 00NacTTa Ha MpeBEHNATA, TOTCBHOCTTA
W pearHpaHeTC MOXE M2 JCHpuHece 33 PpasBHTHETO M CHIYDHOCITA Ha
HOCOBAPSAINHMTES CTPAHH,

ce cnopasymaxa CRCIHOTO!

Ymem 1
OBEXBAT

JoroBapsiNMTC  CTPaHHW  HAachpuaBaT  MO-HATATHINHOTO  PA3BMTHE  HA
CHTPYIHEEECTBOTO B 00)1aCTTa Ha PEBCHIIMSTA, PTOTOBHOCTTA M PEATHPAHETO MpK
mMamaOHU U3BBHPETHY CHTYAIH, IPUPOIHY U IIPHIKHHEHH OT 9oBeKa SecTBHA 1
oapy Ha OCHOBaTa Ha PAaBHOIOCTABEHOCT B CHOTBETCTRME ¢ pasllopenbuTe Ha
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TORA CIOPAZyMCHHC, KaKTO ¥ ¢ HaRKOHATTHOTO 32KOHOIATC/IICTBO Ha BCAKA OT

HOTOBapAIIHTC CTPAHH.

Unen 2
OIPEAEJIEH A

3a NESNHTE Ha TORA CHOPA3yYMEHHE H36p03HI/ITe I10-J0JIy TCPMHENA HMAT CIICHTHOTO

3HAUEHHE:
a) “Beacrene”

6) “U3BbLAPEaHA
caTyanus”

B) “KoMIieTeHTeH
opran”

) “Heckama crpana”

1) “Crpana, OT KOHTO €
MOHCKAHA MoMony”

e) “Homony”

K)“EKANH 33 0Ka3BAHE
Ha noMoux”

crOUTHEe WU NOpequna OT CBOHTHA, NPUYMHEHHM OT
UpHPOAHO  SBIGHUE MM  d0oBEWIKA  #elHOCT,
BB3HUKHAIIM Ha OlIpeAelicHa TEPHTOPHA HIIK HACEIIEHO
MSICTO, KOKTO CEPHO3HO YBPEKIAT MIIM 3aCTpaliaBar
KHBOTA M 3[paBeTO HA HACENCHHETO, COOCTBEHOCTTA
WA OKOITHATA Cpefa, H3UCKBAINY U3BEHPEAHA MEPKH
34 Orpadf4aBaHe WIH IPeoJoNisRate Ha [OCTIeIUITATE
OT TAX;

BCAKA CHUTyalH:da, KOATO ¥MAa HIH MOXKE Oa HMa
HBﬁJIHI‘OHpI/IHTHO BB3ACHCTBUE BEPXY HACCICHHETO,
OKOJHaTa Ccpema HnH HMYIOCCTBOTO H H3HCKBa
CIICITHHA MEPKHN HIIH JeHCTBU,

OPTAHET, ONpEeJENeH OT BCAKA OT JOTOBAPAIIHTE
CTpaHM Ja DPBEKOBORW M KOOpAHMHMpa HeifHocTHre,
CBEP34HH ¢ H3IBIHEHUETO HA TOBA CIIOPa3yMEHHE;

JOTOBapAINATa CTpaHa, YUATO KOMIICTEHTEH OpraH,
TOCOYEH B WI. 3, ¢ M3MPATH MCKAHE 3a HOMOIN [0
IpyraTa JoroBapsANla CTpaHa;

JOroeapdrara crpana, 10 YHHATO KOMIIETEHTCH opray,
TIOCOYEH B 4L 3, H3TIpaTeHO HCKaHETO 38 NOMOIIT;

NpoBexJane Ha [eHHOCTH 10 pearwpade IpH
U3BBLHpPEHA CUTYallus HiIH OCUTYpIBaHe Ha €KUIIH 33
OKa3BaHe Ha MoMoml, o0OpyZABaHe WK MaTepHalHH
CpeZCTRBa OT CTPAHaTa, OT KOATO € IIOMCKAHA ITOMOII,
32 NIpeAoTBparsBaHe, OTpaHMJIapaHe T
MpeofosgBaHe Ha MOCHeIWIMTe OT Mallabua
U3BBHPE/IHA CHTYaUuus, IPHPOJHO HIH HPHIHHEHO OT
YoBeK OeICTBHE WX moXKap;

IpYNH 0T CIIEHUANNCTH, HAa KOUTO CTpPaHara, OT KOSTO
€ IIOMCKaHa ITOMOIN, € BB3JOXKHNA OKa3BaHETO Ha
oMo, o0ydeHH B crpenesieHa 001acT i CHabIeHH ¢
nomxonsmo — obopyZABaHe,  BKIOYMTENIHO  H
CNIACHTEIHH Ky4eTa;
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3) “Ofepyneane”

u) “CpepncTiea 32
TONIOMAarame®

i) «Jlmunn gamHn’

K) *“I'pannvyHa 3oma”

Matepyany, CICHUAIHE TEXHUWYECKM U TPaHCIOPTHH
CpeAcTBa, IPEMIOKECHN Ha WcKalmara CTPaHa WIH C
KouTo ca ofCOpyABaHM EKUIIMTE 3a OKA3BaHE Ha
TIOMOIL, BKIFOYUTENHO U MaTepraniiTe CpPeAcTsa 3a
JMYHA HY)XAH Ha 9ICHOBETE Ha €KUfa, XOUTO
IIpeMEHABaT JbpXaBHATA IpaHMId BBB BpPbL3KA ¢
OKa3BaHETO Ha MOMOLL MITH 38 yJacTUe B yYeHU WIH
TPEHNPOBLYHH JAeHHOCTH,

MAaTepHallHE CPEeNcTBZ OT OCHOBHA HEOOGXONMMOCT,
M3MOJN3BAHM 33 OrpaHK4aBaHe ¥ IIPEONCIABAHE Ha
nocHeuIwTe OT GeACTBHA, PEeIOCTaBeHH OES2IIATHO
HA KCKaaTa CTpaHa;

BCAKAa MH(OpMallMf, CBBp3aHa ¢ WACHTUGHUIIHDAHO
bU3MYIEeCKO MHLE HIH PHIUIESCKO JHIE, KOSTO MOXKE
Ja Onge uneHTHGUUMpaAHO (,,cy0eKT Ha IaHHE),
busuyecko  JMiie, KoeTo Moxe Ja  Obne
HACHTRGUITNPAaHo, € JHIE, KOeTo MOXe zZa Obae
UACHTH(QULUUAPAHD, [PAKO HIH HENpAKo, IMo-
CHeNUATHO 4pe3 HOCHTH(UKATOpP KaTo  HMe,
HOCHTA(GUKAIPMCOHEH HOMED, JaHHH 32 MECTOHAXOX-
JIeHHe, OHMAfH MEEHTHOUKATOD WIM N0 SIMH HIH
[I0BEUE TpH3HALM, CHelUOHIHE 3a QU3IKYIECKaTa,
busponcryyHaTa, TEHETWYHATA, IICUXHYESCKATa,
yMcT3eHaTa, MKOHOMMYECKATa, KyJNTypHatTa WM
COIHATHA MISHTHYHOCT Ha TOBa HUIMUCCKO JTHTIE;

TepuropHATa ¢ ALi0ourHa 30 KM OT IWHYATA Ha
ObpXapHaTa TPaHWIA Ha ChOTBETHATa AOTOBAPAIMIA
CTpaHa HaBBTPEC B TEPUTOPHATA Ha LbpiKapara W OT
6pera Ha YepHO MOpE KbM BBTPEIIHOCTTA.

Urmen 3

KOMIIETEHTHE OPT AHW

(1) 3a m3UnIHeHNe Ha pasnopenlHTe Ha TOBa CIOPA3yMeHME NOTOBapsAINUTE
CTpaHu OIPeAEIAT CIEAHUTE OPraHy, HapU4YatH ,,KOMIICTEHTHH OpraHu’:

- 33 [PaBWTEICTBOTO Ha PympHMA: MUHHCTEPCTBOTO Ha BHTpEMIHUTE
paBotu — JlenapTaMeHT 3a HU3BBHPEIHH CHUTyalmm upes [enepanuus
MHCIIEKTOPAT 33 M3BBHPEIHY CHTYallliH;

- 33 NpaBUTENCTBOTC Ha PemyGauka bearapus: MuHHUCTEPCTBOTC Ha
BBTpEIIHUTE paboTh upes ['nagna mupeknus ,,Jloxapra 6esonacHocT B
3alIMTa Ha HACEIEHHUETO .
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3a HeNuTe Ha TOBA CIOPa3syMEHUe, KOMICTEHTHHTE OpTaHH CH ChTpY JHIYAT
1 KOMYHHKUPAT IIPAKO.,

Wnen 4
CHBMECTHA KOMMCHS

3a H3NBIHEHNTe Ha TOBAa CHOPA3yMEHHE HOTOBApAIINTE CTPaH# CH3JABaT
PYMBHO-GBIrapcka CbBMECTHA KOMHUCHS, TTO-HATATBK HapH4aHa ,,ChBMECTHA
komucys®. OCHOBHUTE 33734l Ha CBBMECTHATa KOMMCHA ca: OIpelelnine,
[UIAHUpaHe H KOOPIMHMpaHe HA CHBMECTHHTE NEHHOCTH, OCHINECTBABAHY
CHIVIACHO TOBA CHOpa3yMeHHe, KOHTPOI 1 HallHOJCHME Ha H3ITHIHEHHUETO Ha
pasnopenouTe My, KaKTo i 00CHKNaHe Ha TIPeIOKEHAS 0T KOMIICTCHTHITE
opragH 3a nojobpsaraHe ¥ NO-HATaTHIIHO PA3BHTHE HA CHTPYAHHISCTBOTO B
KOHKpeTHa 00JIacT.

VcioBHATAa 3a Ch37aBaHe, CTIPYKTypaTa, 3aJadydTe, KOMICTCHIMUTE U
npasmwiara 3a pabora Ha CHBMECTHATA KOMMCHA C€ JOTOBAPAT MEXIY
KOMIETCHTHHATE OpraHiL.

B pamkuTe Ha 60 (mecteceT) JHH OT BIM3aHETO B CHIlA Ha CIIOPA3yMEHHETO,
KOMIETEHTHHTE OpraHH ce MH(DOPMHpPAT B3aUMHO K OTHOCHO ChCTaBa Ha
TEXHWTE JeHeTanni B ChBMECTHATA KOMMCHSI H OPTaHH3MpAT Cpenia 3a
HeHHOTO KOHCTHTYHpaHe.

ChEMECTHATA KOMHCHA 3acelaBa MOHE BEAHBIK FOJUIITHO WM KOraTo TOBA €
HeoGX0IMMO, IIOCICIOBATeNHO B PyMeHIS U B PenyOnuka Beirapus.

Ynoen 5

HAYHHNA 3A OKA3BBAHE HA IOMOIH U JPYTI'H @OPMH HA
ChTPYAHUUYECTBO

B croTBercTBHE C 'TOBA CIOpPa3yMEHHE IIOMOIITa €€ CBCTOH B
IpeJOCTABAHETO Ha CTpaHaTa, MCKaula YIOMOII, Ha CKMIIM 33 OKAa3BaHE Ha
IoMoI, 06opyIBaHe, JaHHW W CpeJICTBA 3a IONIoMarafe, KakTo M BCAKAKbE
BHJI JeHHOCTH [IO peardpaHe WM eKCIISpTH3a, MMAIlH 3a IIE] 3ala3BaHe Ha
YOBEHIKYS JKHUBOT, 3ApaBeTo Ha HACEICHUETO, OIa3BaHE Ha OKOIHATA CPela,
KyITYPHO-UCTOPHIECKOTO HACTECTBO, OTPAHMYaBaHe HA MATEPHUAIHMTE
[IeTH, KaKTO M BTOPMYHHTE e(exTd B cliydad Ha Mamabna u3BsHpenHa
CUTYAIBA, IPUPOIHO WIH NIPUUIMHEHO OT Y0BeKa Ge/ICTBHE WIIU HOXAap.

(OcBeH OCHOBHATA IIeN 3@ OKa3BaHe HA IIOMOLI, KOMIIETEHTHUTE OpraHd Ha
NOTOBApAINNTE CTPaH¥l B  CBHOTBEICTBHE ¢ THXHOTO HALMOHAKHO
3aKOHOMATEICTBO W BHNIOKEHH KOMIICTCHIINY, CH CHTPYIHHYAT B CICTHUTE
obracTH:
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oOMeH Ha onuT ¥ Oo0pH NpaKkTHKY Iipu pa3paboThaHe Ha HAYUHO-
OpATOXKHN M H3CIEAOBATEICKA 3afauyd, M3NHUTBAHHA Ha NPOINYKTH 4
eKcIepTHA IeiiHoCT B 007acTTa Ha HOXKapHaTta 6e30acHOCT U 3aIMTaTa
Ha HACEIIEHHETO;

obMeH Ha wHbOpMAanMi 32 H3TOYHWIM HA PHCKA, KOMTO MoraT [a
TpUYHHAT GelcTBHA, 0c00CHO TaKWBa, KOMTO UPHIMHABAT GEACTBUA ¢
TPAHCTPAHMYHY HOCHEHMLHM, 3acATall¥ Abp)KaBHATa TEPUTOPHA Ha
Jpyrara JoroBapdiara cTpaHa;

oOMeH Ha HHGOPMAIHs 32 MEPKUTE 33 HaMaJIIBaHe HA YA3BHMOCTTA Ha
KPUTHIHNUTS HHPPACTPYKTYPH ¢ el NOBHINAaBaHe Ha eEeKTHBHOCTTA Ha
TAXHATA 3AI0UTA;

OpraHusypaHe Ha CEbEMCCTHU JIIEHHOCTH C I1E71 IIOCTHUraHEe Ha OIICpaTHEHA
CBBMECTHMOCT Ha KOMYHHEKAINUOHHUTE H HH(}?OPM&IIHOHHPI CHCTCMYL,
CHCTCMHTEC 34 PAHHO HPCAYIPCEICHHAC K ONIOBECTIABAHE,

oprasus@paHe Ha KOH(epeHIWH, NpPOoydIBaTeNHH IOCCHICHWS, HAayyEH
IporpaMu, ChOTBETHH KypCcOBe, OOMEH Ha OMHT, ChBMECTHO 00ydeHue,
yUeHHSA W MNPaKTHYECKW ACHHOCTH B PAMKUTE HA CHTPYAHHYECTBOTO
MEXIy KOMIECTEHTHHTC OpraHM ¥ CBHOTBETHHTE MHCTHUTYNMU Ha
IBpKaBHTE HA NOTOBapAIATE CTPaHN;

HACHPUYABEHE HA HAYYHM H3CICABAHWS, MONENUpaHe, paspalorka Ha
ClieHApHUY W eMOHCTPAI[MOHHH IIPOEKTH, INIaHupaHe, pa3paboTBaHe M
yHacTHe B CEBMECTHH NPOCKTH;

OpraHm3WpaHe M MpOBEXJaHe HAa MEPOIPUATHA, HACOUEHM KbM
MOBHINIABaHE Ha 00MecTBeHaTa OCBEAOMEHOCT IIPH HATMYHETO Ha BHCOK
PHCK 33 BR3HUKBAHE W IPH BE3HHKBAHETO Ha M3BBHPEHH CHTYAIMH OT
TIPHPOJCH ¥ TEXHOTECHEH XapaKTep;

apyre GopMH Ha CBRTPYIHMYECTRO 110 JMHHA Ha MexanusMa 3za
TpaKJaHCKA 3alWmTa Ha Epponelickusa cpio3 cbmacHo Permenue
1313/2013/EC Ha FI1 v Ha Ceeera ot 17 nexemspu 2013 r.

KomnerenTnure oprafy MoraT na CH CbTPYIAHUYAT U B JIDYIH JIEHWHOCTH, 3a
KOHTO € IIOCTHTHATO CBIVIACHE B PaMKKTE Ha CeBMecTHaTa KOMUCHS.

ToToBapsNIKTe CTPAaHH MOTaT ha CKIOYBAT IIPOTOKONH MO IpHIaraHeTo Ha
HACTOAIOTO CIIOPAa3yMEHUE BEB BPE3KA ¢ HETOBKTE pasnopentH.

KomnereHTHUTE Opragy MOTaT Ja NOIIMIMAT JOrOBOPEHOCTH ¥ CBBMECTHH
IUIAHOBE 32 OTroBOp, 33 /Ja OCUTYPST U YJECHST OIEPATHBHOTO
CHIPYAHUSECTRO, BKMXOUMTENHO B TpaHWYHATA 30HA MpH MainabHu
H3BHHPEIHE CHTYAUUN, NPUPORHH M IDMUNHCHH OT YOBeKa GeICTBHsA M
HOXKAPH.
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Ymer 6

15 W PHEKOBOACTBO HA OIIEPATHAM IIC
OKA3BAHE HA MIOMOIIR

TloMomra, OKa3BaHa OT HOTOBAPAINHTE COTPAHM CBHINAcHC WI. 5 OT TOBa
CcIIOpa3yMeHHe, ce NpeJoCTaBa Ha OCHOBATA Ha NUCMEHO NOJA/ICHO HCKaHe
Ha aHIMIHCKH €3HK.

B mckarero o ai. 1 OT TO3H wWieH, CTpaHaTa, HCKallia IIOMOIN, YTOYHABA:
- Bu., 00XBaT, MSICTO, BpeMe U TeKyHIO ChCTOSHIE Ha OEICTBHETO;

-~ mAdopManua 3a neficTBAATa, KOHTO ca PEAIpUEeTH UIH 2 IUIaHHpaHu
33 cripaBaue ¢ OeICTBHUETO,

- BHUJ ¥ IPHOPHTETH II0 OTHOIUESHHE Ha MCKaHAaTa IMOMOIL OT INICIHA TOYKA
HAa CHACHTEIHHTE CKUIM H/HIH CKCIICPTH, 06Dpy,[{BaHGTO, KdKTO H
CpeICTRaTA 3a [IoAnoMarate,

- Apyr# MoApoOHOCTH, KOMTO ¢4 OT 3HaYeHHE.

TIpx M3KIIOYMTENHN OGCTOATENCTBA HCKAHETO MOXE Aa ObJe OTIPaBeHO
YCTHO, IIPH YCIIOBHE, d¢ OBJie MACMEHO MOTBLPIAEHO B CPOK OT 24 yaca OT
MIOTy4aBaHeTO My.

CTpaHaTa, OT KOATO € IIOHCKaHa IOMOLI, CBOSBPEMEHHO B3CMa PCIUCHIUS 110
OTHOIIEHME Ha OKa3BaHCTO Ha IIOMOIN M I/IH(i)OpMPIpa BBR BH3IMOXKHO Hal-
KPaTBEK CPCK HCKalllaTa CTpaHa OTHOCHO CROHMTE CIIOCOOHOCTH 32 HezabapHa
peakiiid, BHAa, KOIM4CCTBOTO K YCJIOBEATA 34 OKa3BaHC Ha NOMOIH.

Kcopauuanpara ce OCBHINECTBIBA OT JOTOBApAIIATA CTpaHa, W3NPATHna
HcKaHeTo 1o wi. 6. MckaimaTa cTpana MMz 3aJbIDKCHUETC Ja OCHI'YPH BPB3Ka
U [IPEROJ TIpe3 I0TO BpeMe Ha MucuaTa. CTpaHaTa, oT KOATO € IIOMCKaHa
[ICMOII, € OTTOBOPHA 33 KOMaHIBAHETO Ha CBOMTE CIIaCHTEIIHM CKUITH.

AKO XOMIICTEHTHUTE OpraHH Ha CTpaHaTa, OT KOXTC € IIQHCKAHA IOMONI,
MpeneHaT, Y€ M3TbIHEHHETO Ha OHPCACICHa 3ajada MOXKC Ja HalIBHIOH
criocobHOCTHTE Ha MM Ja 3acTpalll ceKuia WY € B IIPOTHBOPETHE C
HeHHOTO HAIIMOHAIHC 3aK0EQIATENCTBO, TE MOFAT H3IAI0 MK JaCTHYHO 1a
OTKXAT CPTPYIHMHEECTBO WM Ja MOCTaBAT YCHOBHMA 33 HM3NBAHCHUAEC Ha
3agaqdarta.

KoMneTeHTHUTE opraii Ha cTpaHara, OT KOATC € IOHCKaHa IIoMOnj,
CBOCBPCMCHHO YBCIOMABAT HUCMEHO KOMICTEHTHHTE OpraliH Ha HCKallata
CTpaHa, B cnyqa.ﬁ Ha PEINCHHBC 3a YAaCTUYCH WIIH INTLIECH OTKAS 32 H3NBJIHCHUE
Ha 3aauata ¥ MoCCYBaT IIPHYHAHH 3a TOBA.
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Hubopmarys, MaTSpHan, JaHHH U Texaudecko obopyBaye, HOIyUSHHE IPK
NpHIAraHeTo Ha TOB& CIIOpa3yMeHwe, Morar lia OhJarT IpeNocTaBIHW Ha
TpeTd CIpaHM CaM0 C IPENBAPUTENHOTO IMCMEHO ChIIacde Ha
JOTOBapAINATa CTpaHa, KOSTO TH € IPEAOCTaBHIIA.

Wen 7
TPAHZUTHO IMMPEMUEHABAHE

Besaka JoroBapAia CTpaHa JiaBa NPUOPHATET H YIICCHABA IIPEMHHABAHETO HA
Ipadiunara 0 TpaH3UTHOTO IIpEMHUHaBatie IPE3 CBoATa AbPKaBHA TCPUTOPHT
HA CKUIIHTC 3& OKa3dBaHE Ha IIOMOII, OGOPY,I[BEI.HCTO H CcpeacTeara 3a
ImoanoMarate, IpejlOxCHA Ha TpETa CTpaHa OT ApyraTa Horoeapania crpana

Penst 3a TPaH3UTHO HpEMHHABAHC 110 all. 1 oT TO3m WiIeH ce Hpyuaara clien
IMOTBEPKIACHHUC 34 CRIVIACHC OT KOMIICTCHTHIS OpTraH Ha CTpaHaTa, OT KOATO
€ II0XWCKaHa IMOoMOIT, 3a TpeTa CTpaHa.

KoMIeTeHTHHTE OpraHd CBOSBPEMEHHO B3AMMHO C¢ MH(OPMHPAT OTHOCHO
Heo0X0OUMOCTTA OT TPAH3UTHO IIPEMHUHABAHE NPe3 ABPKaBHATA TEPHTOPUT
Ha JIOTOBApANIATA CTPAHA, OPOBAPAT Ce 3a pella, MapIpyTa U HAUMHHTE 32
OCBIIECTBABAHETO MY H, aK0O € HEOOX0IUMO, OCUTYPABAT CKOPT Ha SKHITHTE
3a OKa3BaHe Ha MOMOIN 10 BpeMe Ha TPaH3UTHOTO IIpeMHHABAHe.

Yaen 8
OIIEPATHBHU KOHTAKTH

TouxkmTe 34 KOHTAKT 3a M3Mpalane | II0JIyHdaBaHC Ha HOTHq)HKaHHH OTHOCHO
3aryraxii 1 HCKaHHKA 34 IIOMOII Ca.

(1

3a TIPaBUTEJICTBOTO Ha PyMmbHUA: HanmoHanHWAT olepaTHMBEH HEHTHP Ha
IenepaxHna MHCIIEKTOPAT 32 H3BLHPEIHM CUTYAIMH Ha MUHNCTEPCTROTO Ha
BETpEINHETE PaboTH;

3a TpaBuWTElCTBOTO Ha Penmybnuxa boarapus: HamuoHanHuAT onepaTHBEH
nentbp Ha InapHa aupexmma lloxapHa OezonacHOCT W 3aINWTa Ha
Hacenennero”’, MUHUCTEpPCTBO Ha BFTPEIHUTE paboTH.

Yren 9
IPEMMHABAHE HA ABPHKABHATA T'PAHWITA
XopaTa, 3acTpallleHH KM 3acerHaTH OT MamalHa H3BBHPENHA CUTYAIHs,

IPUPONHO WIH NpHYUHEHO OT 40oBeX OeICTBHME MAM NOXAap B IpaHMYHATA
30Ha, MOTaT Ja JIpeMMUEABAT oblaTa AspiKaBHa rpanuna 6e3 GopmamHocTy,
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TEPUTOPHA HA APYraTa NOropapsiia CTpaHa KO NPHKIIOYBAHE HA OIacHaTa
CHTYyamus, KaTo ca 3aJBIDKeHH fa MHQOpPMHpaT B Hal-KpaThK CpOX Hai-
GRAM3KAA PPAHWYCH OPTaH Ha IBPKaBaTa, Ha YHATO TEPUTOPHA C& HAMHUPAT.

(2) UneHOBeTe Ha EKMIMTE 3a OKAa3BaHe Ha YIOMOIN IPEeMUHABAT ABbPKABHETA
IpaHuIla Ha HCKANATA CTPaHa pe3 TPAHUIHATE KOHTPOITHO-TIPOITY CKATEIEH
I[YHKTOBE BB3 OCHOBA Ha JIHYHa WK KOJICKTUBHA 3aM0BE] 33 OCBINCCTBABANE
HAa MMCHI H BaIMAHW JOKYMEHTH 32 CAMOJMYHOCT, IIPEICTaBEHH OT
PBKOBOAMTENS HA SKHIIA.

(3) B cnyuailf Ha MamabHa U3BEHPEHA CATYAAA, IPUPOTHO MU NPHIUHEHO OT
goBek OEACTBHE HIH MOXap, BE3HHKHAIM B FpaHHYHATA 30HA, EKUITHTE 32
OKa3BaHe Ha IOMOMN MOraT Jla IpeMUHABAT AbP:KaBHATA TPAHHIA HA MeCTa
m3peH I'KIII] ¢ BamigAaM JOKYMEHTH 3a caMoiuudHocT. C  ormex
OCHIIECTBABAHE Ha TIXHATA MHCHS, WICHOBETE HA CHACHTEIHHTE SKHITH
MOTAaT jia OCTaBar Ha JHP/KaBHATA TEPUTOpHA HA MCKamiaTa cTpaHa, JOKATO
0KAa3BaHETO Ha IIOMON] € He0OXO0IHuMO.

(4) Ilo BpeMe Ha ImpecTOs MM Ha JBpP)KaBHATa TEPHTOPHA HA MCKAMaTa CTPaHA
yjIeHOBETEe Ha EKHIWTE 332 OKa3BaHe Ha ITOMOIN ca 3aJb/DKEHH /ia CllasBaT
HAIAOHAIHOTO 3aKOHONATEICTBO Ha HCKAMaTa CTpaHa.

Yaen 10

V3IOJI3BAHE HA Bh3TYXOILIABATETHY U IIJIABATEJIHHA
CPEJICTBA

(1) BrB3nyxomaBaTelIHV WIH UIABATE/THH CPEICTRA MOTaT Ja 6bJaT H3NO0I3BaHK
33 ONlEpalIlMy IO U3JUpBAHE U CHACABAHE H 34 TPAHCHOPTHPAHE HA EKHUITUTE
3a OKa3BaHE Ha ITOMOIN, 00OpyABaHETO M CPEACTBATA 3a IOXNOMAraHe Ha
IOBpKAaBHATA TEPHUTOPHA Ha HCKalara CrpaHa, C €N IPOBEXHaHe Ha
olIepanyy 1o MPeBCHIYS, OTPAaHUYABAHE U IPEOHOIABAHE HA IIOCIEHHIINTE
oT OeJICTBHA.

(2) B cnyuait Ha H3MON3BaHE Ha BB3AYX0IUIaBATEIHH H [NIABATE/IHH CPEACTBA 32
OKa3BaHe Ha moMon], nH$popManuITa, IPeFoCTaBIHa ChITIACHO NPOIIEAypaTa
o Wi 7, BKIOWBA H CACAHWTE JAAHHW: BWJ HA BB3AYyXOILIaBAaTENHOTO/
IUIABATENHOTO CPENCTRO, ABPIKARA HA PerucTparys, I5paKaBHy 3HAIM, Opoi
HA COYKHTEIHTe Ha BB3/[yXOINIaBaTeIHOTO/IIABATENHO CPEJCTBO, BHA Ha
TPAHCIIOPTHPAHETO, BYJ Ha TOBapa, paslMCaHHe Ha IIOJieTa/ILUIaBaHETo,
[TOMMEHEH CHHCBK HA ITRTHUINTE M CeKWIlaxa, BIIIOYHTETHO HOMepa U
BUOBE Ha IOKyMEHTHTe 32 MBTyBaHe, MapIupyT Ha MOJETa/TIaBaHeTo,
MACTO HA KallaHe/aKoCTHpaHe, ApyTrd IoapoGHOCTH, KOUTO ca 0T 3HaueHNe.

(3) Joroeapsmuyte CIpaHH B3eMal MEpKH, 3a Ja Cce YBepAT, uYe

BE3OYXONNABATCIIHATE WIH [NIaBaTCIHH CPEIACTBa, HM3NOJI3BaHH 334 IIC Tg&@ﬁ*"ﬂ* . F
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MOCOYEHH B an. 1 Ha TO3H ulieH, MMaT paspemeHyc 3a IPCMHUHABAHE IIPC3
BREIAYIHHOTO HWIHM BONHOTC OpPOCTPAHCTBO HA TEXHHIC ObpAKaBM 110
OpEHOCTABEHUTE KOPHAODH 34 IICNET MM IMaBang, 3a KalaHEe MIH
AKOCTHPAHE M 32 U3JIMTaHe WK OTILIaBane Ha WA OT MECTaTa, II0COYCHY CT
KOMOCTCHTHHA Oprad Ha HCKalliaTa CTpaHa ROpH 6e3 H3MOCI3BAHETO Ha
MEXIYHapOIHK JICTHHEA WIiH HpHACTanKIIag.

AKO BB3yXOIUIaBATETHITE WK [LIABATEIIHY CPEICTRA KallaT WX aKCCTHPAT
VUTH H3IMTAT WIH OTIUIaBaT HA WIIH OT MEeCTa, pas/iiuHy 0T MeXIYHapOIHUTE
AETHINA HWIH [IPHCTAHWINE, KOMIIETEHTHWTE OpraHH  yBeIOMsABaT
CBOEBpeMEHHO Hai-Onw3kaTa MUTHMYECKA W TPaHM4YHA Ciy:kba, KaKTo W
opraHa TO BB3IYXOINIAaBaHETO WIH IIaBaHETO, KOMIECTEHTEH Ja JaBa
omobpeHye 3a MOJETH WIK IUIABAHKA NPE3 HALMOHATHOTO BBL3AYIIHO WIH
BOJHO NPOCTPaHCTBO, Upe3 U3NpallaHe Ha JAAaHHWTE, TOCOYCHH B al. 2 Ha
TO3M WIEH.

Oceel aKo JJOTOBapAIINTE CTPAaHU HE C& CIIOPa3yMEAT JApYTo, 3a HEMHTE Ha
TOBa CTIOpasyMEHHME MONeTWTe Ha BE3MYXCHIABaTelHUTE CPENCTBA HIIH
IUTABEHMATA HA [IaBATEHHTE CPEIICTRA CE OCBINECTBIBAT B CHOTBETCTBYE C
rpapmwiatTa Ha MexgyHaponHaTa — OpraHH3al@d 3a  I'PaKIAHCKO
BR3AyXOIUIARaHe MK MexaysapoasaTa MOpCKa OpraHH3alud H
HAIMOHATHOTO 3aKOHOAATEICTBC Ha JOrOBapsInyTe CTPEHH.

Woen 1T
OTTOBOPHOCT

JloropapsuTe CTPaHU ce OTKa3BaT OT HCKeBe 3a ofesinereHye B cydall Ha
MATEPHATHHE INETH HIIH IIEeTH 3a OKONHaTa cpejia, NPUYWHEHH OT WICH Ha
exXMIa 33 OKA3BaHEe HWa IOMOII TpH WRTHIHEHHEe Ha 3a4a9a, CBBp3aHa C
M3MEIHEHHE Ha TOBa CIIopa3syMeHMe, XaxTo U OT 00e3MeTeHre, CBBP3AHS C
YBPEIKIAHE WK CMBPT Ha WiSH Ha eKuia 33 OKa3BaHe Ha MOMOIT, HACTBITKIM
110 BpEME Ha H3bAHEHHE Ha 3a/IaUHTe CHIVIACHO TOBA CHOpa3yMEHHe.

B Cﬂyfiaﬁ, e WICH Ha CKHIIg 38 OKa3BaHe Ha IOMOII IIPHYHHM INCTH Ha TPETO
JHIIC Ha AbpiKaBHaTa TCPUTOPHA Ha HCKAmara CTpasHa o BpeMe Ha
H3ODJHECHKME Ha 3anbJDKCHHATA CH, CBHpP3aHH C H3IIBIIHCHWUETO Ha TOBa
CIopasyMeHHE, OTITOBOPHOCTTA CC HOCH OT HCKaliaTa CTpaHa.

Pasnopenbute Ha anuees | 1 2 Ha TO3HW WIEH HAMA AA Ce IPUIIArar, B ciyyJali
ye METATE ca IPHUKXHEHH YMUNUICHO WIH B pe3yNTaT Ha rpyba HeOpesKHoCT,
KOETO € IOKA3aHO B ChJl Ha CTPaHAaTa, HCKalla IMOMOI,

P&Hopenﬁm‘e Ha ToBa CIIOpa3syMCHHE OTHCCHO HMCKOBETE 34 ofesieTeRue
ce HpHanaraT CaMo IO OTHOINCHME Ha HICTH, HPCTEPIICHA OT WICHOBETE Ha
CKHIIMTC 38 OKAa3BaHE Ha IIOMOII IO BPCMC HAa OKa3BaHCTO Ha IOMOIL
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MOMCHT& Ha BIIM3aHCTO MM Ha AbpPiKaBHaTA TCPUTOPHA Ha HCKANATA CTPpata
J0 MOMCHTA Ha OTIIBTYBAHETO HM.

KoMIeTeHTHHTE oprafy C¥ CBIPYIHWYAT HOpH OlCHKatd H4 INCTHTC I
YICCHABAT YCTAHOBABAHCTO Ha OTTOBOPHOCTTA 32 HISTH. 3a Tasu nea Te
oOMEHAT T195IaTa HH(bOpMaHI'ﬁI 34 TC3A IMCTH, ¢ KOATO pasnoarar.

Ynew 12
PA3XOOHA

HpG,HOCTaBJIHeTO Ha IOMOID Ha OCHOBAaTa Ha TOBAa CIIOpasyMCHHC €
Oe3IL1aTHO, OCBEH axo JOToBapAIUTe CTPAaH HE CE CIQPazyMEAT Apyro.

AXO HE € JOTOBOPEHO JPyro, AOTOBApAINATa CTPaHa, MOWCKANA BPEMEHHO
eBaKydpaHe Ha 3aCTpamieHo WM IocTpagano oT OemcrBde HaceleHUE, Ha
ObpXaBHaTa TEPUTOpHUA Ha JApyrara [qoroBsapAdla CTpaHa, CBITACHO
pasmopendure Ha WI. 9, am. 1, BR3CTaHOBARA HA CTpaHATa, OT KOATO €
TOMCKaHa [IOMOLN, pAa3XOOUTe 34 K3APEKKA, MEIUIIMHCKY TPIKH,
TpaHCIIOpTApaHe U IpYyTH Je¥HOCTH, CRBP3aHH ¢ IpaXIaHNTe Ha AbpiKaBara
Ha MCKAWATa CTPaHa, ¢ H3KIOUSHMEe Ha He3abaBHaTa MEAMIUHCKA TTOMOIIT.

CrpaHara, OT KOATO € MOMCKAaHa IOMOIN, € OcBofojcHa OT IUlaniaHe Ha

pasXoJ¥ 33  HAaBMIaMOHHH  TakcWw, 3a  o0cmoyxBaHeTto  Ha
B53yXOIUIARATeTHUTES/ TUIABATeTHUTC CPe/ICTBA, NPeIUIoKEHH OT CTpaHaTa,
OT KOATO ¢ IOMCKAaHA IIOMOIN, WNK 3a JPYTH VCIYTH, IpeasaraHd oOT
HCKAIaTa CTpaHa, CELVIACHO CIOPAasyMEHHATA MENIy JOTOBapsIIHTe
cTpaHd. Pa3xoJuTe ca 338 CMETKa HA MCKaIIaTa CTpaHa.

BB3CTAHOBABAHETO HA PasxOiy, HEOOXONMMMTE JOKYMEHTH, YCAOBMATA 34
IUTAINaHe ¥ GPYTHTE PeIeBaHTHH IOAPOGHOCTH Ce HOroBapsT B pPaMKKTE Ha
CEBMECTHATA KOMHCHE.

PaszxopuTe, CBBHP3aHA ¢ OCHINECTBABaHE Ha (OPMUTE Ha CHTPYIHWIECTBO,
HOCOYEHH B Ui 5, all. 2, ce MOKPHUBAT OT BCSKA OT JOrOBAPIUIATS CIPAHY Ha
OCHOBaTa Ha PENUNPOYHOCT, B PAMKHTEe Ha OIOKETHTe, NMPEINIOKEHH OT
CHBMECTHATA KOMUCHA H OJOBDEHH CHIIACHO NMPHIOKMMNTE BHTPEINHH
pasnopendu Ha JOTOBapAIIHTE CTPAHH.

Ynen 13
SANIATA HA JAYRAMTE SAHHW

IIpy W3NBIHEHHE Ha DasnopefOHTe Ha TOBa CIOpAyMEHHE Ce OGMEHIT
CHEIHUTE JIMUHM JaHHWA: QaMmimd, THYHO WMe, JaTa Ha pakiade, aipec,
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CaMOMMYHOCT, NNOCOYCH B 4YICH 9, a IIpua HeOOXOIMMOCT — U 34paBOCIIOBHO
CHCTOAHEC.

(2) OO6pabotkaTa Ha JIMYHU JaHHE [0 TOBA CIOpa3syMECHHE CE OCBINECTBABA B
crotBercTRiE ¢ Pernament (EC) 2016/679 na EBporielickus IapiiaMeHT ¥ Ha
Craera ot 27 anpun 2016 . OTHOCHO 3aI0UTaTa Ha QU3MUCCKHTE KA BB
BpE3Ka ¢ 00paloTBaHeTo Ha IMYHH JaHHH M OTHOCHO CBODOIHOTO [IBIKEHHS
HA TAKWBa JAaHHE U 3a oTMaHa Ha Jlupekrusa 95/46/EC (O6m permamMenT
OTHOCHO 3aIlfUTaTa Ha TaHHATE).

Yen 14
OBEMEH HA KJIACHOHNIIUPAHA THOOPMALIUA

C men npuinaraHe Ha pasmopelfHWTe Ha TOBa CIOpasyMeHHe, OOMEHBT Ha
xIlacuunApada HMHOOpPMAIIAL C©e  OCBHIECTBABA IPH  CHasBaHe HA
CriopasyMeHHeTo MEXAy TPaBUTEICTBOTO Ha PYMBLHHS H TPaBHTENCTBOTO HA
Perry6iuka Brarapus a B3anMHA 3al(MTa Ha KiacubuIEpaHaTa WHQOpMALWS,
momnucaso B bykypein na 13 ampun 2006 1.

Yier 15
BPBL3KA C APYITA MEXXYHAPOJAHU TPABH HHCTPYMEHTH

ToBa clIopasyMeHHE He 3acAra HpasaTa ¥ 3aJb/UKEHAS Ha JOrOBapsINUTe CTPaHY,
HpOU3THHAIIY OT APYTH MEXIYHAPOIHH JOTOBOPH M CIIOPa3yMEHHs, 0 KOUTO Te
WIH TEXHUTE IHPKaBY Ca CTPaHH.

YneH 16
YPEXIAHE HA CHOPOBE

BCHUKE CIOOpOBE, CBBp3aHM ¢ THIKYBAGHETO WM [PWIAraHeTo Ha TOoBa
COpasyMeHMe, Ce pemaBaT B [IyX Ha J0OpOHaMEpeHOCT B paMKHMTE Ha
CHBMECTHATE KOMHCHUS,

Ymen 17
JAKRTIIOYHATEJIHA PARIIOPEABHA

(1) Toga copa3yMeHEe BIM32 B CHIIA OT JaTaTa Ha IONy4aBaHe Ha [OCIEIHATa
HOTMGHMKANYS, C KOSTO JOTOBApAIIATE CTPAHU B3aWMHO CE YBEJOMABAT 34
[IPUMKIIOYBAHETO Ha TEXHHATE BETPEITHONPARHY IPOLEAyPH, HEOOXOAUMH 33
BIIM33HETO MY B CHIIA.
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(2) Toza cnopazyMeH¥He ce CKIIOYRA 38 HEONPEAESIEH CPOK.

(3) Toea cHopasyMecHHe MOXe Az OBbJe HW3MEHIHO HO HCKAaHE Ha BCAKA OT
JOTORAPANIATE CTPEHHM CIEN [IOCTUIaHE Ha B3aUMHO CBHITIaCHE 33 TOBA. BCaxo
HM3MECHECHUE BIIM3a B CHNNA 11O peXa Ha all. | oT To3H| JieH.

(4) Tosa criopasyMeHne MOXE 1O BCAKO BpeMe Ha Ob/Ie HpeKpaTeHo OT BCAKA OT
JIOTOBAPAINMTE CTPaHH uYpe3 IMCMEHO YBEROMICHME, M3MPAaTeHO TIo
THIDIOMAaTHICCKH BT, [IpexkpatasaHeTo BIM3a B CIla 3 (TpH) Mecelia Clief
JaTara Ha Jolly4aBaHe Ha YBEJOMICHHETO OT JPYraTa JOroBap4aIna CTpaHa.

[Moamicano B bykypeid Ha 29 Mapt 2019 1. B IBa OpHIrAHEATHY eK3eMILIApa, BCEKH
OT KOHTO HAa PYMBHCKY, OBIrapcKy ¥ aHTTIHACKY €3UK, KATO BCHIKH TEKCTOBE ca
€HAKBO aBTCHTHYHH. B ciyuali Ha pasnyuma B THIKYBaHETO, IPEIUMCIRO HMA
TEKCTHT HA aHITTHHCKH €3HK.
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